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  کیدهچ

لـ  . گرایی اسـت ت ترجمه نقشمطالعا حوزهبر  یکی از رویکردهاي تأثیرگذار     ی رویکـرد  نمـود اص

هدف این پـژوهش، بررسـی تطبیقـی اجـزاي     . توان دیدهدفمندي ترجمه می گرایی را در نظریهنقش

هاي انجـام  بررسی. هاي اجتماعی نیکلاس لومان استنظام مندي ترجمه از دیدگاه نظریههدف نظریه

اـع  شده در این نوشتار حاکی از این هستند که نظ ام ترجمه نه تنها نظامی متمایز، خودارجاع و دگرارج

. ارتباطی نمادین مخصوص به خـود اسـت   است، بلکه داراي بستار عملیاتی، پیوند ساختاري و رسانه

- مقصد به معناي حاشیه هاي گوناگون جامعهنظام پایبندي مترجم به نیازها و انتظارات مخاطبان و خرده

جتماعی مترجمان نیست، بلکه به نقش خرده نظام ترجمه و ارتباط آن با سایر اي بودن نقش و پایگاه ا

در گروي  - به عنوان یک نظام اجتماعی - وجودي ترجمه فلسفه. هاي اجتماعی مرتبط استخرده نظام

ارائه شده  نگرهانداز و بنگیري از چشمبا بهره. هاي مختلف استها و زبانبرقراري ارتباط میان فرهنگ

مندي ترجمه پاسخ گفت هدف توان به انتقادهاي مخالفان نظریههاي اجتماعی لومان، مینظام نظریه در

  . و نقش و جایگاه حقیقی نظام ترجمه را در ارتباط با سایر خرده نظام هاي اجتماعی، بهتر درك کرد

  .مهمندي ترجهدف نظام هاي اجتماعی، نظام ترجمه، نظریه، گرایینقش:هاهکلیدواژ

  مقدمه

گرایینقش
1
این رویکرد، که معطوف . ترجمه استمطالعات یکی از رویکردهاي تأثیرگذار در حوزه 

هـاي  نظریـه . گرایان آلمانی مطرح شـد هشتاد از سوي نقش به هدف ترجمه است، نخستین بار در دهه

                                               
١- functionalism
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تـوان  ها را می، این نظریهاز همین روي. کنندمیگرا، بر نقش کنشگران درگیر در بازار ترجمه تأکیدنقش

ها توجه خود را به جاي متن، بـر  شناختی ترجمه جاي داد؛ چرا که این نظریههاي جامعهدر گروه نظریه

  ). 11،ص 2007وولف، ( متن متمرکز می کنند درگیر در فرایند آفرینشمیانجیان

هدفمندي ترجمه گرایی را در نظریهنمود رویکرد نقش
1
 ـ. توان دیدمی  تـین بـار از    ای ن نظریـه نخس

تـاد، نظریـه   در آغـاز دهـه  ). 39،ص 2007پیم،(سوي ورمیر ارائه شده است منـدي ترجمـه،   هـدف  هش

منـدي  هـدف  نظریـه ). 116،ص 2006لمبـرت، (خواستار گزینش رویکردي نقش مدارتر به ترجمه شد

فرهنگی نسبت به  - عیهاي نظام چندگانه و مطالعات توصیفی ترجمه رویکردي اجتماترجمه مثل نظریه

  ). 8،ص 2005هانگ، (ترجمه دارد 

هـاي  هـاي اخیـر، پـژوهش   در سـال . مندي ترجمه بسیار سخن گفته شده اسـت هدف پیرامون نظریه

اي اسـکوپوس واژه . هاي مختلف مطالعات ترجمه بر مبناي این نظریه انجام شـده اسـت  بسیاري در حوزه

میلادي از سوي هانس ورمیر مطـرح   1970نخستین بار در دهه این واژه. یونانی، و به معناي هدف، است

مانـدي،  (اسـت  » هـدف فراینـد ترجمـه   «و یـا  » هدف ترجمـه «ورمیر به معناي  اسکوپوس در نظریه. شد

ها و انتظـارات خواننـدگان فرهنـگ    ؛ هدف ترجمه، برآوردن نیاز)2004(از دیدگاه ورمیر ). 78،ص 2001

).  51،ص 2006هورنبی،  - اسنل(ز ها و انتظارات را، اسکوپوس می نامد ورمیر این نیا. مقصد است

در این دوره بـود  . دوم قرن بیستم به تدریج احساس شد مندي ترجمه از نیمههدف نیاز به نظریه    

مندي ترجمه، به ترجمـه  هدف در نظریه. ي غیرادبی روي آوردندکه مترجمان، بیش از پیش، به ترجمه

فرایند رمزگردانیبه چشم 
2
ترجمه کنشی انسانی است که براي رسـیدن بـه هـدفی    . شودنگریسته نمی 

کنـد  به باور ورمیر، نیازهاي متن مقصد، اهداف و راهبردهاي ترجمه را تعیین می. خاص انجام می شود

  ). 238- 234،ص 2001:شافنر(

دف متـرجم و کـارکرد مـتن    ترین مسأله در ترجمه، ه ـ مندي ترجمه، مهمهدف بر اساس نظریه    

آنچـه موجـب   . مدار داردهاي متنهاي زیادي با نظریهاین نظریه، تفاوت. ترجمه شده زبان مقصد است

شـود، چـرخش مطالعـات ترجمـه بـه سـوي       هاي پیشین میمندي ترجمه از نظریههدف تفاوت نظریه

                                               
١- Skopos theory
٢- Codification
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: اخیر به قرار زیـر اسـت   و دهههاي ترجمه در داز نگاه گنتزلر، دو تحول عمده در نظریه. فرهنگ است

یا به تعبیر ورمیر از تخت به زیـر کشـیدن   (حرکت از محوریت متن مبدأ به محوریت متن مقصد ) الف

زبانی - هاي آموزشِ ترجمه به سوي عوامل فرهنگیمدل حرکت) ؛ ب)  40: 2007پرانچ، )(متن اصلی

  ). 40،ص 2009بسنت،(

ایـن هـدف همیشـه    . ست در جهت دست یافتن به یک هدف خاصبه باور ورمیر، ترجمه کنشی ا    

هدف ترجمه از . هدف ترجمه الزاماً برقراري تعادل میان متن اصلی و متن ترجمه نیست. یکسان نیست

ورمیـر،  . شـود طریق مذاکره و گفت و گو میان کنشگران گوناگون درگیر در فرایند ترجمـه تعیـین مـی   

  ). 44،ص 2005آرمسترانگ، (عاملی کلیدي می داند  سفارش ارائه شده از سوي مشتري را

. گیري مترجم بر مبناي هدف ترجمه استوار اسـت مندي ترجمه، روند تصمیمهدف بر اساس نظریه    

از همین روي، . متن اصلی است گفته به معناي فاصله گرفتن ترجمه از متن اصلی و اهداف نویسندهاین

مورد متون فنیّ و تخصصی و یا متون خبري قابل اعمال است و در  مندي ترجمه بیشتر درهدف نظریه

کمتر بـه  ) که انتقال اجزاي زبانی و مفاهیم متن اصلی در آنها اولویت دارد( مورد متون دینی و یا حقوقی

  ). 8،ص 2009بیلِسا و بسنت،(کار گرفته می شود 

اي مواجه شده اسـت؛ از ایـن   ال گستردهمطالعات ترجمه با استقب مندي ترجمه در حوزههدف نظریه    

کریستین . اندرو بسیاري از پژوهشگران براي واکاوي آثار گوناگون ترجمه شده از این نظریه بهره گرفته

. هاي انجام شده از کتاب عهد جدید را بررسی کرده است، با استفاده از این نظریه، ترجمه)2005(نورد 

جهـانگردي، از   نیز، براي بررسی آثار ترجمه شده در حوزه) 2008(جینگ و سوژن، پژوهشگران چینی 

. انداین نظریه سود برده

مندي ترجمه، برخی از پژوهشگران فعـال در  هدف ترجمه پژوهان از نظریه به رغم استقبال گسترده    

هـاي  دیـدگاه در بخش سـوم ایـن نوشـتار،    . اندمطالعات ترجمه این نظریه را مورد انتقاد قرار داده حوزه

- ي هدفبه باور مخالفان نظریه. هاي آنان را به تفصیل بررسی خواهیم کردمخالفان این نظریه و استدلال

مترجمی در تضاد است؛ چـرا کـه در ایـن     گانی حرفهمندي ترجمه این نظریه با اصول اخلاقی و پیشه

ها و انتظارات مخاطبان خود در س نیازدانند و بر اسانظریه مترجمان خود را کمتر به متن اصلی پایبند می

  . کنندفرهنگ مقصد عمل می
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شماري در مندي ترجمه، سؤالات بیهدف مهمی که نباید از نظر دور داشت این است که نظریه نکته    

این نکته از آن جهت حائز اهمیت است . هویت، شأن و پایگاه اجتماعی مترجمان برانگیخته است زمینه

ي مترجمان را مخدوش کنند و استقلال اند وجهههاي خود کوشیدهپژوهشگران در پژوهشکه برخی از 

. فکري و هویت آنان را زیر سوأل ببرند

هـاي  نظـام  منـدي ترجمـه از دیـدگاه نظریـه    هدف هدف این پژوهش، بررسی تطبیقی اجزاي نظریه    

مندي ترجمـه  هدف هی گذرا به نظریهدر این نوشتار، درگام نخست، نگا. اجتماعی نیکلاس لومان است

هاي اجتماعی لومان و نظام در گام دوم، نظریه. هاي حامیان و منتقدان این نظریه خواهیم داشتو دیدگاه

منـدي ترجمـه و   ي هـدف در گام سوم، پیوند میان اجزاي نظریه. مفاهیم کلیدي آن را شرح خواهیم داد

کوشـیم جایگـاه خـرده نظـام ترجمـه و      کنیم و میرا بررسی میهاي اجتماعی لومان نظام مفاهیم نظریه

در پایان نیز تلاش خواهیم . هاي جامعه را تبیین نماییمنظامنظام با سایر خردههاي متقابل این خردهکنش

مندي ترجمـه دفـاع کنـیم و از هویـت و     هدف هاي اجتماعی لومان از نظریهنظام کرد از رهگذر نظریه

. دیدگاهی متفاوت به دست دهیم جایگاه مترجمان

  مندي ترجمههدف نظریه

ايکنشِ ترجمه مندي ترجمه، بخشی از نظریههدف نظریه    
1
جمـه یکـی از   در ایـن نظریـه، تر  . است 

؛ نـورد،   42،ص 1984مانتـاري،   - هلـز (اي و مبتنی بر مـتن مبـدأ اسـت    ترجمههاي خاص کنشِ گونه

توان نوعی کنش اي، و در نتیجه خود ترجمه را، میکنش ترجمه تمامی اشکال گوناگون). 31،ص 1988

- اي تخصصی است که بر هدف ترجمه دلالت میواژه» اسکوپوس«. هر کنشی هدفی دارد. قلمداد کرد

اي جدید افزون براین، هر کنش نتایجی به دنبال دارد، به خلق شرایطی جدید می انجامد و یا پدیده. کند

فراینـد ترجمـه، مـتن     فـرآورده . شوداي به آفرینش متن مقصد منجر میترجمه کنش. آوردمیبه وجود 

  ). 221: 2004ورمیر، به نقل از ونوتی، (ترجمه شده است 

اي و مسئولیت پیشبرد کنش ترجمه. هاي خود مسئول استاي مترجم در برابر کنشدر کنش ترجمه    

جه مترجم هدف ترجمه و راهکارهاي انجام ترجمه را مترجم است؛ در نتی نهایی بر عهده تولید فرآورده

                                               
١- Translational action theory
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یـن نتیجـه   بدین ترتیب، می). 222: 2004ورمیر، به نقل از ونوتی، (کند از نگاه خود تعریف می توان چن

مندي ترجمه، ارتقاي شأن و منزلت اجتماعی مترجمان و بها دادن هدف گرفت که یکی از اهداف نظریه

  . ر مقام میانجیان فرهنگی استها و نظرات آنان دبه دیدگاه

اي، نگرشِ جدید مترجم به جایگاه متن اصلی در فرایند ترجمـه  هاي مهم کنش ترجمهیکی از جنبه    

). 222همـان،ص  (مترجم باید سایر مترجمان و افکار عمومی را از این جایگاه جدید آگاه سـازد  . است

جمان بر متن اصلی را کاهش دهند و توجه آنهـا  مترجمان باید بکوشند تمرکز افکار عمومی و دیگر متر

  .  را به سوي کنش ارتباطی ترجمه جلب کنند

مشتریان به دانش . شوداي به مترجم به چشم یک فرد متخصص و خبره نگریسته میدر کنش ترجمه    

یند کنشگران درگیر در فرا. کنندو تخصص مترجم نیازمند هستند و از همین روي به مترجم مراجعه می

تـفاده مـی    هاي خود از دیدگاهگیريترجمه، با مترجمان مشورت و در روند تصمیم ان اس کننـد  هـاي آنـ

یابند تا براي برقـراري ارتبـاط فرهنگـی و گـزینش     بدین ترتیب، مترجمان مجال می). 222همان،ص(

  .  راهبردي مناسب براي نوآفرینی متن مبدأ در زبان مقصد از دانش خود بهره گیرند

مترجمان مورد اعتماد جامعه هستند؛ چرا که به زیر و بم کار خود آشنا هستند و دانش آنها نسبت به     

هـاي  مترجمان در نقش میانجیـان فرهنگـی، فرهنـگ   . موضوع کار خود از دانش سایر افراد بیشتر است

. ناشـی مـی شـود   اهمیت پایگاه اجتماعی مترجمان نیز از همـین امـر   . دهندگوناگون را به هم پیوند می

یـم مـی کنـد    روند پیشبرد طرح ترجمه - از طریق مذاکره با مشتریان - مترجم متـرجم و  . یک اثر را ترس

ها با یکدیگر گفـت و  یک اثر، مدت حل مناسب براي ترجمهمشتریان گاهی اوقات براي یافتن یک راه

  ). 223همان،ص ( کنند گو می

  مندي ترجمههدف

تـه مـی    متن مبدأ بر اساس شر     از همـین روي،  . شـود ایط خاص حاکم بر زبان و فرهنـگ مبـدأ نوش

باید نقش خاصی را که متن ترجمه شـده قـرار اسـت در فرهنـگ      - در نقش میانجی فرهنگی - مترجم

کوشـد متنـی بـا کارکردهـاي     مـتن اصـلی مـی    گاهی اوقات نویسنده. مقصد ایفا کند مد نظر قرار دهد

- ین، ناآشنایی او با  اصول حاکم بر ارتباطات میان فرهنگی موجب مـی فرافرهنگی خلق کند؛ با وجود ا
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اصـلی   از همین روي، یکی از وظـایف . شود تا متن اصلی نتواند به اهداف فرافرهنگی خود دست یابد

  ).223همان،ص (مترجم نوآفرینی متن مبدأ در بافت فرهنگی زبان مقصد است 

از طریـق  . ترجمه فقـط رمزگردانـی نیسـت   بنابراین،. رهنگی استمترجم، برقراري ارتباط میان ف وظیفه    

. توان متنی متناسب با معیارها و اصول حاکم بر زبان و فرهنگ مقصد بـه دسـت داد  رمزگردانی صرف نمی

 مبدأ نوشته شده، حال آنکه متن مقصد معطوف بـه خواننـدگان جامعـه    متن اصلی براي خوانندگان جامعه

  ). 224همان،ص ( در گرو همخوانی آن با نیازهاي خوانندگان  متن مقصد است جمهاعتبار تر. مقصد است

مترجم بر اساس هدفی که از پیش براي متن ترجمه شده در زبان و فرهنگ مقصـد در نظـر گرفتـه        

کند که آیا شکل و نقش متن اصلی اساساً براي عرضه به فرهنگ مقصـد مناسـب   شده است، تعیین می

. نابراین، مترجم باید میزان انسجام بینامتنی موجود میان متن مبدأ و متن مقصد را تعیین کندب. است یاخیر

 البته نکته. شودموجود میان متن اصلی و متن ترجمه شده بر مبناي هدف ترجمه تعیین می ماهیت رابطه

عناي پایبندي به انتظارات مهمی که نباید از نظر دور بداریم این است که پایبندي به اسکوپوس، الزاماً به م

یک متن، بازآفرینی دقیق سبک و نحوِ مـتن   گاهی اوقات هدف مترجم از ترجمه. فرهنگ مقصد نیست

هاي مترجم در جریان فرایند ترجمه مبتنی بر گیريتصمیم) 223همان،ص (اصلی در زبان مقصد است 

  .در نظر گرفته شده است هدفی است که از پیش براي متن ترجمه شده در زبان و فرهنگ مقصد

اي هاي خود توضیحات قانع کنندهبراي کنشمترجم باید. اي، نوعی کنش رفتاري استکنش ترجمه    

توان در قالـب  اي را میدلایل کنش ترجمه. اي، همان هدف ترجمه استدلیل کنش ترجمه. داشته باشد

اـوتی  . هدف ترجمه بیان کرد متـرجم، فراینـد   . ظریـف وجـود دارد  میان علت ترجمه و دلیل ترجمه تف

از همین روي، کـنش  . به پیش می برد - که همان هدف ترجمه است - ترجمه را بر مبناي دلیلی خاص

  ). 224همان،ص (وي کنشی هدفمند است 

یک اثر چند و چون سفارش ترجمه
1

  

ارش، به معناي سف. شودترجمه، کنشی ارادي است که بیشتر اوقات بر اساس سفارش مشتریان انجام     

ي هـا یک اثر ممکـن اسـت ناشـی از انگیـزه     سفارش ترجمه. دستورالعمل چگونگی انجام کنش است

                                               
١- The translation commission
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اـ باشـد  شخصی خود مترجم و یا ناشی از انگیزه امـروزه  . ها و نیازهاي مشتریان و مبتنی بر سفارش آنه

؛ بـا  )را ترجمـه کنیـد   لطفاً ایـن مـتن  ( ها معمولاً به صورت آشکار مطرح می شوند بسیاري از سفارش

تـوان بـه   سفارش و شرایط حاکم بر فرایند سفارش ترجمۀ یک اثر می وجود این، بیشتر اوقات از نحوه

  ). 229همان،ص (دهنده پی برد اهداف و مخاطبان سفارش

هدف ترجمه و شرایط چگونگی انجام ترجمه : یک اثر شامل دو بخش اساسی است سفارش ترجمه    

متـرجم و  ). زمانی تعیین شـده بـراي انجـام ترجمـه     د افراد درگیر در فرایند ترجمه و بازهمیزان دستمز(

سفارش دهنده باید جزئیات مربوط به هدف و شرایط انجام ترجمه را از طریق مذاکره دقیقاً تعیین کنند؛ 

 ـ   ر آن چرا که در بسیاري از موارد، سفارش دهنده شناخت صحیحی از فرایند ترجمه و شـرایط حـاکم ب

( دهندگان و افراد درگیر در فرایند ترجمـه بایـد بـه توافـق حاصـل شـده پایبنـد باشـند         سفارش. ندارد

  ). 230همان،ص 

مندي ترجمههدف نظریه نقدهاي مطرح شده درباره

  .هر کنشی هدفمند نیست

. د نیسـت هدفمن مندي ترجمه این است که هر کنشیهدف نظریه یکی از نقدهاي مطرح شده درباره    

مندي ترجمه بر ایـن باورنـد کـه    هدف منتقدان نظریه. متون ادبی مرتبط است ترجمه این نقد به عرصه

بـه سـخن دیگـر، نویسـنده یـا      . بسیاري از آثار ادبی به صورت فی البداهه و شهودي آفریده می شـوند 

  .اثر ادبی، پیش از آفرینش اثر، هیچ هدف خاصی ندارد آفریننده

از دیدگاه وي، این مسـأله کـه   . پاسخ به این نقد، بی هدف بودن اثر ادبی را زیر سؤال می بردورمیر، در 

. کند، به معناي بی هدف بودن کنش وي نیستاثر ادبی یا مترجم ادبی به هدف خود اشاره نمی آفریننده

  ).224همان،ص (او یا از هدف کنش خود آگاه نیست و یا تمایلی به ابراز آن ندارد 

  اي هدفمند نیستترجمههر 

هـا بـدون   شود این است که بسیاري از ترجمـه مندي ترجمه وارد میهدف نقد دیگري که به نظریه    

به بیان دیگـر، متـرجم   . شوندشخصی مترجم انجام می سفارش مشتري و صرفاً بنا به خواست و علاقه

- ، در پاسخ به این نقد، خاطرنشان میورمیر. همیشه در پی تأمین نیازها و مطالبات سفارش دهنده نیست
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هـاي  گـاهی نیـز انگیـزه   . شـود دهنده مربوط نمـی کند که اسکوپوس یا هدف ترجمه، الزاماً به سفارش

بر اساس تعریـف  . دارد تا یک اثر خارجی را در زبان خود، نوآفرینی کندشخصی مترجم او را بر آن می

  ).  226همان،ص (ود، نوعی اسکوپوس قلمداد می شود ي شخصی مترجم نیز، به خودي خورمیر، انگیزه

  تمایز میان مفهوم انتزاعی متن و نمود عینی آن

مندي ترجمه مطرح شده این است که میان مفهوم انتزاعی متن و نمود هدف نظریه نقد دیگري که درباره

آفرینـد؛ آن مـتن   نی را میبه بیان دیگر، زمانی که نویسنده یا مترجم مت. هایی وجود داردعینی آن تفاوت

ورمیر، در پاسـخ  . هاي متفاوت و در  معانی گوناگونی به کار گرفته شودها و نقشممکن است در بافت

اي است که در شرایط خاصِ کند که هدف مترجم، آفرینش ترجمهبه نقد یادشده، به این نکته اشاره می

هاي متفـاوت مـتن ترجمـه    بازخوانی. ابدبه هدف تعیین شده دست ی - که مد نظر اوست - زبانِ مقصد

  ).  228همان،ص (کند اي وارد نمیمندي ترجمه خدشههدف شده در شرایط گوناگون، به نظریه

  تمرکز صرف بر متن مقصد

مندي ترجمه این است کـه در ایـن نظریـه، متـرجم     هدف یکی از نقدهاي دیگر وارد شده به نظریه    

 ورمیر این نقـد را رد کـرده و آن را نشـانه   . هاي متن مقصد استو ارزش ملزم به پیروي کامل از اصول

به باور ورمیر، اسکوپوس بدان معناسـت کـه   .   مندي ترجمه دانسته استهدف کژفهمی منتقدان نظریه

از همـین روي، متـرجم،   . بردبه پیش می» محوریت متن مقصد«مترجم فرایند ترجمه را بر اساس اصل 

همـان،ص  (ممکن براي دستیابی به هدف ترجمـه، کـدام اسـت    گیرد که بهترین شیوهخود، تصمیم می

228.(  

  مندي ترجمههدف سایر نقد هاي وارد شده به نظریه 

مندي ترجمه، هدف لئون، یکی از اعضاي گروه تحقیقاتی دانشگاه پالماس، بر این باور است که نظریه    

منـدي  هـدف  با وجود این، به باور وي، نظریـه . کنداهم میمعیار مناسبی براي ارزیابی روش ترجمه فر

براي ارزیـابی روش ترجمـه بـه دسـت نمـی دهـد        - جز ایجاد تأثیر مورد نظر - ترجمه معیار دیگري 

  ). 14،ص 2008لئون،(
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مندي ترجمـه نتوانسـته کـارآیی    هدف مین سانوو، پژوهشگر دانشگاه ساربروکن، نیز معتقد است نظریه

  :ل به اثبات رساندخود را در عم

ترین عامل تأثیرگـذار بـر ترجمـه،     گراي ترجمه بر این باورند که مهمپژوهشگران حامی مطالعات نقش

اند نشان دهند کـه اسـکوپوس چگونـه بـر     با وجود این، این پژوهشگران هنوز نتوانسته. هدف آن است

اند به این افزون بر این، آنان نتوانسته .ترجمه چیست گذارد و تأثیر آن بر فرآوردهفرآیند ترجمه تأثیر می

  ). 1،ص 2007(گیرد سؤال پاسخ گویند که فرآیند ترجمه دقیقاً بر اساس چه هدفی صورت می

کژفهمی منتقدان و بخـش   مندي را نتیجههدف هاي وارد شده به نظریهکریستینا شافنر، برخی از نقد    

به زعم . داندمی) در ادبیات کلامی نقش گرایان( » نقش« و » ردکارک« ابهام مفاهیم کلیدي  دیگر را نتیجه

گاهی در معناي نقشِ متنِ مقصد در موقعیت ارتباطی فرهنگ مقصـد، و گـاهی بـه    » نقش«شافنر، واژه

نقـدهاي  «از نگاه شـافنر،  ). 34،ص 1385(معناي نقش واژه یا عبارت در ساختار متن به کار رفته است 

. متن مبدأ و متن مقصد مرتبط هستند مندي، عمدتاً به تعریف ترجمه و یا رابطههدفوارد شده بر نظریه

در این نظریه، مرز بین ترجمه و اقتباس مشخص نیست و متن اصلی که همواره معیار ارزشیابی ترجمه 

م بـودن  گیرد و از مقام بالاي معیار بودن به مقام پایین منبـع الهـا  بوده است مورد توجه چندانی قرار نمی

اسکوپوس گرایش به زبان و فرهنگ مقصد بیشتر  بنابراین، باید گفت از آنجا که در نظریه. تنزل می یابد

است و هدف ترجمه می تواند متفاوت از هدف متن اصلی باشد، به کارگیري آن در متون حساس مانند 

  ).  66،ص 1387اناري، شافنر، به نقل از منافی (»متون دینی مناسب نیست و مورد انتقاد می باشد

مندي ترجمههدف مدافعان نظریه

 مندي ترجمه، شماري از اندیشمندان حوزههدف ي نظریهمطرح شده درباره به رغم انتقادات گسترده    

 به باور هورنبی، یکی از دستاوردهاي اصلی نظریه. دارندمطالعات ترجمه، دید مثبتی نسبت به این نظریه 

- بر اساس این نظریه، هیچ ترجمه. ، نسبی سازي متن اصلی و متن ترجمه شده استمندي ترجمههدف

نـل  (اي بهترین و کامل نیست و فرایند ترجمه به هدف ترجمه و شـرایط اجتمـاعی وابسـته اسـت      اس

، از جمله شرایط حاکم بر فرایند ترجمه می توان به شرایط زبانی، به باور ریس). 52، ص2006هورنبی،

). 221، ص2004ونوتی،(گی و شرایط بازار ترجمه اشاره کرد شرایط فرهن



دومشمارة                       )ات و علوم انسانیدانشکدة ادبی (فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه                                   28

هاي مطرح شده در ارتباط بـا  مند ترجمه، کوشیده است تا ابهامهدف کریستین نورد، با دفاع از نظریه    

  :این نظریه را بزداید

. مندي این نیست که مشتري به مترجم بگوید که چگونه کـارش را انجـام دهـد   هدف مقصود از نظریه

مشتري نمی تواند به مکانیک خود بگوید که چگونه ماشین او را تعمیر کند یا به وکیل خود بگوید کـه  

هـا و  اي خـود بـراي گـزینش بهتـرین روش    مترجم از تـوانش حرفـه  . چگونه در دادگاه از او دفاع کند

د مشتري به وي در اي مترجم، مبناي وفاداري وي به مشتري و اعتماتوانش حرفه. گیردراهبردها بهره می

  ). 29،ص 2006(گري فرهنگی استفرآیند میانجی

مندي ترجمه، مترجم در رویارویی با مـتن اصـلی تنهـا    هدف در نظریه«پیم نیز بر این باور است که     

در ایـن کـنش ارتبـاطی،    . هاي درگیـر در یـک کـنش ارتبـاطی پیچیـده اسـت      او یکی از طرف. نیست

مندي ترجمه هدف بسنت نیز، نظریه). 4،ص 2010پیم،(ر از متن اصلی است تهاي مشتریان مهمخواسته

تـاد مـی    مطالعـات ترجمـه در  دهـه    یکی از تحولات عمده - هاي چندگانهنظام در کنار نظریه - را هش

  ). 2،ص 2002(داند

- نظریـه  ، پس از واکاوي روند تحـول »در فراسوي چندگانگی«دکتراي خود،  کاسکینن، نیز در رساله    

منـدي،  هـدف  هایی چون نظریـه رسد که پیدایش نظریهاخیر، به این نتیجه می هاي ترجمه در چند دهه

  :نویدبخش آغاز روندي جدید در مطالعات ترجمه است

ماننـد فمینیسـم و          (1990بسیاري از رویکردهاي نظري جدید مطرح شده در مطالعات ترجمه، در دهه

خواريمتن
1

مندي ترجمـه کـه   هدف با وجود این، پیدایش نظریه. ادبی هستند ناظر بر ترجمه همچنان) 

  ). 10،ص 2000(مبتنی بر متون غیرادبی است، می تواند روند کنونی را دگرگون کند 

نظریه نظام هاي اجتماعی
2

لومان 

. ئـه شـده اسـت   ارا 1975نظام هايِ اجتماعیِ نیکلاس لومان، جامعه شناس آلمـانی، در سـال    نظریه    

هـاي ارائـه شـده در    ترین و پیشرفته ترین نظریـه هاي اجتماعی لومان را یکی از کاملنظام اباذري نظریه

                                               
١- Cannibalism
٢- Social systems
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هیچ اثر دیگري آراي نظريِ هادي آن را چنین کامـل از  «داند؛ چرا که از نگاه او شناسی میجامعه عرصه

این نظریه به . اسایی کرده، دنبال نکرده استهاي متعدد جامعه مدرن که این نظریه آنها را شنخلال نظام

ترین است که هیچ اثر دیگري میراث نظري خاص آن را برنگرفته و بـا چنـان دقـت و    این سبب کامل

لومان در این نظریه به تحلیلِ نظام هاي اجتمـاعی و  ). 39،ص 1379اباذري، (»بداعتی بسط نداده است

هـاي  هاي اساسـی نظـام  لومان نیز به تبیین کارکرد از نظریه بخشی. روابط میان شهروندان پرداخته است

هاي نظام در این بخش از این نوشتار، اصول نظریه). 60،ص 1982ترنر،(اجتماعی اختصاص یافته است 

  .  کنیم و مفاهیم اساسی آن را شرح می دهیم اجتماعی لومان را بررسی می

  نظام هاي اجتماعی لومان اصول نظریه

  :ه نظام هاي اجتماعی لومان داراي چند محور اساسی به شرح زیر استنظری    

نظـام ارتبـاطی   . ارتباطات رویدادهایی گذرا هستند و از همین روي باید به یکدیگر متصل شـوند )  الف

. گیردبراي وصل کردن ارتباطات گوناگون به یکدیگر، آنها را بررسی نموده و به طور گزینشی به کار می

معانی احتمالی یک ارتباط، فقط تعدادي از این معانی براي  ایجاد ارتباط مورد استفاده قـرار   هاز میان هم

) 63،ص 2005هرمانز،(می گیرد 

هر یک از این خرده نظام . اي از خرده نظام هاي متفاوت استمدرن، مجموعه به باور لومان جامعه) ب

هـاي  ماننـد نظـام  ( سازمان اجتماعی بر تقطیع در روزگار گذشته ساخت اصلی. ها کارکرد خاصی دارند

با وجود این، ویژگی اصـلی  . استوار بوده است) مانند جوامع فئودال(و قشربندي سلسه مراتبی ) ايقبیله

ساخت جوامع صنعتی و پسا صنعتی این است که خرده نظام هاي تشکیل دهنده این جوامـع هـر یـک    

).  64همان،ص (کارکرد خاصی دارند 

یا به تعبیر لومـان یـک   (مدرن، هر یک از خرده نظام ها مبتنی بر یک چارچوب مستحکم  جامعهدر ) ج

به . این چارچوب ها سمت و سوي اصلی فعالیت هاي این خرده نظام ها را تعیین می کنند. هستند) کد

بـل قبـول و   عنوان مثال، طرح واره اي که خرده نظام علم از آن تأثیر می پذیرد، میان مفاهیم درست و قا

تمام فعالیت هایی که در جهان علم رخ می دهند . مفاهیم نادرست و غیر قابل قبول تمایز قائل می شود

  ). 64همان،ص (در جهت دستیابی به گزاره هاي صحیح علمی درباره جهان، سازمان یافته اند 
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  نظام هاي اجتماعی لومان مفاهیم کلیدي نظریه

تمایز
1

  

اـد   . نظام هاي اجتماعی لومان، تمایز است ي نظریهیکی از مفاهیم کلید     خرده نظام هاي جهان مدرن، از طریـق ایج

اـیز       . آوري و پردازش می کنندتمایز، اطلاعات مورد نیاز خود را گرد اـم بـه خـود از رهگـذر تم هنگامی که یـک نظ

هاي جهان مـدرن  دیگر خرده نظامیعنی هنگامی که به آن تمایز بنیادینی که موجب تمایز آن از  - اش می نگرداساسی

اـ بـر   تمرکز  این خود پنـداره . هایی از خود به دست دهداین امکان را می یابد تا خودپنداره - گرددمی شود، باز می ه

). 65همان،ص (هاي انعکاسی تبدیل شوند نظریه ها به شود تا این خود پندارهکلیت نظام سبب می

خود ارجاعی
2

  

 خود در طی یک بـازه  ارجاعانهنظام ارتباطی از طریق بازیابی و اصلاح مکرر و خود از دیدگاه لومان    

سـاختارها و  . زمانی و، نیز، به خاطر آوردن و به فراموشی سپردن گزینشی، به ثباتی معین دست می یابد

رتباطـات  بینـی برخـی از ا  آیند، احتمال وقوع و احتمال پـیش می این ثبات پدید هایی که در سایهشبکه

  ).64،ص 2007؛ هرمانز،  458، ص 1995لومان، (دهند خاص را افزایش می

دگرارجاعی
3

  

یعنی مفهوم تمـایز و مفهـوم    –مفهوم دگرارجاعی نیز مانند دو مفهومی که پیشتر از آنها سخن گفتیم     

اي جهان مدرن به هنظامخرده. کندهاي اجتماعی لومان نقشی کلیدي ایفا مینظام در نظریه - خودارجاعی

طور که ذهن به ارتباط و بدن طور که بدن به ارتباط و ذهن نیازمند است و همانهمان. اندیکدیگر وابسته

گیري ارتباط نیز در گرو کارکرد مؤثر بدن و ذهن است خرده نظـام هـاي اجتمـاعی    نیازمند است، شکل

  ).128،ص 2000لومان، (جوامع مدرن نیز با یکدیگر همکاري متقابل دارند 

خودمداري 
4

  

به باور لومان خـرده نظـام   . نظام هاي اجتماعی لومان، خودمداري است یکی از مفاهیم کلیدي نظریه    

. انـد هایی خود مدار و خود بسـنده شبکه - یعنی اقتصاد، سیاست، قانون و علم - هاي اصلی جهان مدرن

                                               
١- differentiation
٢- Self-reference
٣- heteronomy
٤- Self-centeredness



  31                         …مندي ترجمه از منشورهدف واکاوي نظریه                         مچهارچهل و  الس

ها و زبان خود رامون خود را بر اساس معیارهاي خود مدار و خود بسنده، رویدادهاي جهان پیاین شبکه

اـص   براي مثال، سیاست مداران بیانیه. کنندتفسیر می هاي اخلاقی کلیسا را بر اساس منافع و واژگـان خ

فعالانِ بخشِ اقتصادي ارزش آثار هنري را بر اساس معیارهاي رسانه هايِ . خود تعبیر و تفسیر می کنند

  .ارتباطیِ نمادینِ متداول در میان سوداگران تعیین می کنند

پیوند ساختاري  
1

و بستار عملیاتی
2

  

پذیري خرده  پیوند ساختاري، بر تأثیر ها و دانش واژهنظامتی؛ بر استقلال خردهبستار عملیا دانش واژه    

به سخن دیگر، پیوند ساختاري، اسـتقلال یـک   . کندهاي متفاوت جهان مدرن از یکدیگر دلالت مینظام

ولیـد  این معنا را می رساند که سـاختارهاي ت » پیوند ساختاري«دانش واژه. کند خرده نظام را محدود می

شده توسط یک خرده نظام، گذشته از بر آورده ساختن نیازهايِ خود آن خرده نظام، نیازهاي سایر خرده 

در نتیجه، خرده نظام هاي گوناگون می توانند با حفظ هویت و تمایز . نظام ها را نیز بر آورده می سازند

  )47،ص 2007کچُ، (خود در کنار یکدیگر به حیات خویش ادامه دهند 

ارتباطی نمادین انهرس
3

  

ارتباطی نمادین خاص خود را دارند، و پیوسته یکـدیگر   هاي جهان مدرن، هر یک، رسانهخرده نظام    

رهبران کلیسا به خوبی به این امر واقفند که سخنان آنها به گوش سیاسـت  . را دستخوش تنش می کنند

واقفند که عاقلانه آن اسـت کـه تحـولات     سیاست مداران نیز به خوبی به این امر. مداران خواهد رسید

واژه تنش در . ارزش مادي آثار هنري، جهان هنر را تحت تأثیر قرار می دهد. کلیسا را به دقت دنبال کنند

اـند کـه    » تنش«واژه. مترادف است» استنباط«و » محرك«جملات پیش، با واژه هاي  این معنا را مـی رس

اـ نیسـتند        خرده نظام هاي جهان مدرن نسبت به آن لومـان،  (چـه در پیرامونشـان رخ مـی دهـد بـی اعتن

  ). 148،ص 2007؛ کچُ، 128،ص 2000

  

                                               
١- structural coupling
٢- Operational closure
٣- Currency
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واکاوي نظام ترجمه 

ترجمه در جایگاه یک نظام اجتماعی

را  بـر مبنـاي    - به عنوان یک نظـام اجتمـاعی   - در این بخش از این نوشتار، نخست، جایگاه ترجمه    

آنگاه تلاش خـواهیم کـرد تـا اعتبـار و     . ماعی لومان بررسی می کنیمهاي اجتنظام مفاهیم کلیدي نظریه

  .هاي اجتماعی لومان بررسی نماییمنظام مندي ترجمه را بر اساس نظریههدف جایگاه نظریه

نظام ترجمه، نظامی متمایز

به بیان یکپارچگی نظام ترجمه، یا «، )66،ص 2005(به باور هرمانز . نظام ترجمه، نظامی متمایز است    

گیرد، از کارکرد یا همان نقش خاصی که نظام ترجمه دیگر احساس تمایزي که در نظام ترجمه شکل می

ارتباطی در فراسوي مرزهاي زبانی یـک   نظام ترجمه گسترش گستره وظیفه. شود ایفا می کند، ناشی می

ذر برقراري ارتباطات جدید ارتباطی، از رهگ گذر از مرزها و موانع زبانی و گسترش گستره. جامعه است

  . »و انتقال بازنمودها به زبان هاي گوناگون امکان پذیر می شود

یابیم که تمایز و استقلال نظام ترجمه در گروي نقشی است که ایـن  با بررسی دیدگاه هرمانز، در می    

اـنی   فرهنگی در فراسنقش و کارکرد نظام ترجمه، برقراري ارتباط میان. کندنظام ایفا می وي مرزهـاي زب

مندي هدف مندي ترجمه، کاملاً سازگار است؛ چرا که در نظریههدف این دیدگاه، با اهداف نظریه. است

  . ترجمه، نیز، کنش ترجمه، مبتنی بر هدف فرآیند ترجمه است

پاسـخ  مندي ترجمـه  هدف با استفاده از این افق فکري جدید، می توانیم به انتقادهاي مخالفان نظریه    

اگر مترجمان، در جریان فرآیند ترجمه، تمامی توجه و تلاش خود را بر رمزگردانی مـتن اصـلی   . گوییم

در صـورت  . معطوف کنند، موفق به برقراري ارتباط فرهنگی با خوانندگان زبـان مقصـد نخواهنـد شـد    

صلی خـود نخواهـد   ناکامی مترجمان در برقراري ارتباط میان فرهنگی، نظام ترجمه قادر به ایفاي نقش ا

 - به عنوان یک نظام مستقل - عدم موفقیت نظام ترجمه در ایفاي نقش اصلی خود، جایگاه این نظام . بود

که طرفدار پایبندي بی چون و چراي  - اسکوپوس این استدلال براي منتقدان نظریه. بردرا زیر سؤال می

  . تامل برانگیز است - مترجم به عناصر زبانی متن مبدأ هستند



  33                         …مندي ترجمه از منشورهدف واکاوي نظریه                         مچهارچهل و  الس

خودارجاعی نظام ترجمه

به باور هرمانز، خودارجاعی نظام ترجمـه بـدان معناسـت کـه     . نظام ترجمه، نظامی خودارجاع است    

بومی سازي تارنماهاي جهانی براي مثال مسئله - نظام ترجمه در رویارویی با مسائل گوناگون«
1

چـاره   - 

تر، نظـام ترجمـه بـراي حـل     به بیان دقیق. اي ندارد جز اینکه خود درباره این مسائل تصمیم گیري کند

هایی که در اختیار دارد، گیرد، باید با توجه به منابع و شیوهمسائل گوناگونی که فراروي این نظام قرار می

در صورتی که نظام ترجمه براي حل مسائل گونـاگون خـود   . ارتباطی را انتخاب کند ترین شیوهمناسب

و یا حتی یک نظام » خودزایا« یا » خودارجاع«توان آن را یک نظام نمیدیگر نتواند راه حل مناسبی بیابد، 

  ). 65،ص 2005هرمانز،(» نامید

یابیم که مترجمان در ایفـاي نقـش   میخودارجاعی نظام ترجمه، در با بررسی دیدگاه هرمانز، در زمینه    

ارجاعی نظام ترجمه، مترجمان باید به بیان دیگر، بر اساس اصل خود. خود از استقلال کامل برخوردارند

مسائل گوناگون مرتبط با فرآیند ترجمه تصمیم گیري کنند و از میان منابع و  خود به طور مستقل درباره

  .هایی که در اختیار دارند، بهترین و کارآمدترین شیوه را برگزینندشیوه

ترجمه است کـه نقـش مترجمـان را     منديهدف این استدلال، پاسخی به آن دسته از منتقدان نظریه     

مترجمان براي حل مسائل گوناگون ترجمه، از منابع و امکانات نظام . کننداي قلمداد میانفعالی و حاشیه

به عنـوان یـک    - خودارجاعی مترجمان ناشی از ماهیت خودارجاعی نظام ترجمه. گیرندترجمه بهره می

  .  است - نظام اجتماعی مستقل و متمایز

  ی نظام ترجمهدگرارجاع

بعـد  «بـه زعـم هرمـانز    . هاي دیگر نظام ترجمه دگرارجـاع بـودن ایـن نظـام اسـت     یکی از ویژگی    

مدرن را قادر می سازد تا به فراخور نیازهـا و   هاي گوناگون جامعهنظام ترجمه، خرده نظام دگرارجاعانه

مورد نیاز خود را بـر   ار ترجمه شدهبرخی از آثار را تعیین کنند و هم آث ترجمه مقتضیات خود هم شیوه

نظام ترجمه، موجب مـی  بعد خود ارجاعانه. ها و ضوابط مد نظر خود جرح و تعدیل کننداساس معیار

                                               
١- Global websites
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شود تا آثار ترجمه شده در کسوت یک مدرك دانشگاهی، یا یک رمان تاریخی، یا ترجمه یک گفـت و  

  ). 67همان،ص (»دگو و یا یک وبسایت بومی شده به حیات خود ادامه ده

مترجمان، همسازي  یابیم که وظیفهدگرارجاعی نظام ترجمه، در می با بررسی دیدگاه هرمانز، در زمینه    

و همراهی با شرایط حاکم بر فرهنگ مقصد و برآورده ساختن انتظارات و نیازهاي مخاطبان این فرهنگ 

من داشتن استقلال کامـل، آثـار خـارجی و    طور که پیش از این نیز اشاره شد، مترجمان، ضهمان. است

  . کنندترجمه این آثار را بر اساس نیازهاي فرهنگ مقصد انتخاب می شیوه

مندي ترجمه است که ترجمه را ابزاري براي هدف این استدلال، پاسخی به آن دسته از منتقدان نظریه    

هـاي  نظـام  اساس اصل دگرارجاعیِ نظریهبر . انگارندبرآورده کردن نیازها و انتظارات فرهنگ مقصد می

هـا و  نیازمند برقـراري ارتبـاط بـا سـایر نظـام      - مانند هر نظام اجتماعی دیگري - اجتماعی، نظام ترجمه

ارجاعی نظام ترجمه هیچ منافاتی بـا اسـتقلال ایـن نظـام     بنابراین، دگر. سازگار شدن با نیازهاي آنهاست

، )هاي اجتماعی بی تفاوت باشدیا نسبت به نیازهاي سایر نظام(د اگر نظام ترجمه دگرارجاع نباش. ندارد

  . موجودیت آن به عنوان یک نظام اجتماعی مستقل به خطر می افتد

  پیوند ساختاري و بستار عملیاتیِ نظامِ ترجمه

تـار  . داراي پیوند ساختاري و بستار عملیاتی است  - مانند هر نظام اجتماعی دیگري - نظام ترجمه     بس

در آن هنگام که این . گیردنظام ترجمه از اجتماع ارتباطات هم سنخ شکل می«ملیاتی بدان معناست که ع

گپ وگفتگوي خودمانی سرعت و شدت بگیرد، و در آن هنگام که نظـام ترجمـه خـود را از محـیط و     

کنند، تشریح میهایی که جزئیات نظام ترجمه را مدرن متمایز کند، برنامه هاي گوناگون جامعهخرده نظام

دهند و به مرور زمان، موجب تکامل و تحول نظام ترجمه ساختارها و محور اصلی این نظام را شکل می

  ). 68،ص 2007هرمانز، (»می شوند

در روند تکامل . مدرن پیوند ساختاري دارد هاي جامعهنظام از سوي دیگر، نظام ترجمه با سایر خرده    

هاي ساختاري، نظام ترجمه را قادر می سازند تا با محیط ارتباط برقرار کند و و تحول نظام ترجمه، پیوند

بـراي مثـال، نظـام ترجمـه     . آمادگی لازم براي جذب تنش هاي موجود در محیط را در خود ایجاد کند

ممکن است احساس کند که آثار ترجمه شده، علی القاعده، باید جایی در میان گونه هاي متنی رایج در 
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یـوه هـاي   . راي خود دست و پا کنندجامعه ب همین امر نظام ترجمه را بر آن خواهد داشت تا با ایجاد ش

مناسب بازنمایی، از همسازي و همخوانی آثار ترجمه شده با گونه هاي متنی رایج در جامعـه، اطمینـان   

  . خاطر حاصل کند

یـابیم کـه نظـام    ر عملیـاتی، در مـی  پیوند ساختاري و بستادو مفهوم  با بررسی دیدگاه هرمانز، درباره    

بعد نخست، بستار عملیاتی . داراي یک ویژگی دوبعدي است - مانند هر نظامِ اجتماعی دیگري - ترجمه

بسـتار عملیـاتی نظـام    . نظام ترجمه است که بر ساختارها و محورهاي اصلی نظام ترجمه متمرکز است

خودکفایی (نظام هاي اجتماعی و خودارجاعی آن ترجمه نیز ضامن استقلال این نظام، تمایز آن از سایر 

بعد دوم، یعنی پیوند ساختاري، معطـوف بـه ارتبـاط    . است) نظام ترجمه در گزینش روش ها و ابزارها

اـمن  پیوند ساختاري نظام ترجمه با سایر خرده نظام. هاي اجتماعی استنظام ترجمه با سایر نظام ها، ض

  . ي اجتماعی استترجمه با سایر نظام هاپویایی، دگرارجاعی و سازگاري نظام 

تـقلال    هدف این استدلال، پاسخی به آن دسته از منتقدان نظریه     مندي ترجمه است که مـرز میـان اس

مانند هر  - نظام ترجمه وظیفه. اندترجمه و وابستگی آن به سایر نظام هاي اجتماعی را مبهم قلمداد کرده

اـ خودارجـاعی و      عادل میـان پیونـد   برقراري ت  - نظام اجتماعی دیگري سـاختاري و بسـتار عملیـاتی ی

هویت نظام ترجمـه و بقـاي آن در گـروي    . تر، استقلال و وابستگی استدگرارجاعی و یا به بیان ساده

  . برقراري این تعادل است

  رسانه ارتباطی نمادینِ نظام ترجمه

به باور . است» رسانه ارتباطی نمادین«مفهوم نظام هاي اجتماعی لومان،  یکی از مفاهیم کلیدي نظریه    

 رسـانه . گیـرد یک نظام از کارکرد و نقش خـاص آن نظـام نشـأت مـی     هرمانز، کد خاص مورد استفاده

آن، یعنـی بازنمـایی بـه مثابـه وکالـت و       ارتباطیِ نمادینِ نظامِ ترجمه، مفهوم بازنمایی در معناي دوگانه

باور هرمانز، مفهوم بازنمایی موجب سامان یافتن نظام ترجمـه و تمـایز    به. بازنمایی به مثابه تشابه است

  . این نظام از سایر نظام هاي جامعه مدرن می شود

ارتبـاطی   یابیم که رسانهدر می - ارتباطی نمادین نظام ترجمه رسانه در باره - با بررسی دیدگاه هرمانز    

تر، متن ترجمه شده هرگز با متن اصلی برابـر  ه بیان سادهب. نمادین ترجمه، بازنمایی به مثابه تشابه است
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متن ترجمه شده، نیز، صرفاً بازنمودي از مـتن  . ترجمه، نوآفرینی متن اصلی در زبان مقصد است. نیست

  . مندي ترجمه همخوانی داردهدف این نگرش با اصول نظریه. اصلی است

 مندي ترجمـه اسـت کـه وظیفـه    هدف خالفان نظریهاین دیدگاه، پاسخی به انتقادهاي آن دسته از م     

ماننـد هـر نظـام اجتمـاعی      - نظام ترجمه. دانند نخست مترجم را پایبندي به عناصر زبانی متن اصلی می

ارتبـاطی نظـام ترجمـه،     رسـانه . ارتباطی نمادین مخصوص به خود اسـت  نیازمند یک رسانه  - دیگري

نمادین یادشده باشد، موجودیـت   اگر نظام ترجمه فاقد رسانه. تاس) به مثابه تشابه( بازنمایی متن اصلی

از همین روي، رسالت نخست نظام ترجمه، نه وکالت . آن به عنوان یک نظام اجتماعی به خطر می افتد

  . متن اصلی، بلکه بازنمایی آن است

  بحث و نتیجه گیري

اـور لومـان    . لومان بررسـی کـردیم  مندي ترجمه را از دیدگاه هدف در این نوشتار، اصول نظریه     بـه ب

هر یک از این خرده نظام ها کارکرد خاصی . خرده نظام هاي متفاوت استاي از مدرن مجموعه جامعه

) طـرح واره یـا کـد   (ها مبتنی بر یک چارچوب مسـتحکم  مدرن هر یک از خرده نظام در جامعه. دارند

  . کنندن خرده نظام ها را تعیین میهاي ایاین چارچوب، سمت و سوي اصلی فعالیت. هستند

تـوان بـه تمـایز، خودارجـاعی،     هـاي اجتمـاعی لومـان مـی    نظـام  از جمله مفاهیم کلیدي نظریـه     

- تمایز خـرده نظـام  . ارتباطی نمادین اشاره کرد دگرارجاعی، بستار عملیاتی، پیوند ساختاري و رسانه

ارجـاعی بـه   مفهوم خـود . کندام ها دلالت میها، بر تفکیک پذیري یک خرده نظام از سایر خرده نظ

 دهنـده  مفهوم دگرارجـاعی نشـان  . هاستمعناي خودکفایی نظام اجتماعی، در گزینش اصول و روش

هاي اجتماعی و تلاش براي برآورده سـاختن ایـن   ها به نیازهاي گوناگون سایر نظامنظامتوجه خرده

- ها و پیوند ساختاري، بر تأثیر پـذیريِ خـرده نظـام   مبستار عملیاتی، بر استقلال خرده نظا. نیازهاست

ارتباطی نمادینِ یک نظام نیـز، از کـارکرد    رسانه. کندهاي متفاوت جهان مدرن از یکدیگر دلالت می

  . گیردو نقش خاص آن نظام نشأت می

جتمـاعی  نظام هـاي ا  مندي ترجمه و نظریههدف دست آمده از بررسی تطبیقی اصول نظریهه نتایج ب   

  : لومان حاکی از آن است که
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تمایز و استقلال نظام ترجمه در گروي نقشی است که این نظـام  . نظام ترجمه نظامی متمایز است )الف

. فرهنگی در فراسوي مرزهاي زبانی اسـت نقش و کارکرد نظام ترجمه، برقراري ارتباط میان. کندایفا می

مندي ترجمه، نیـز،  هدف در نظریه. مه، کاملاهًمخوانی داردمندي ترجهدف این دیدگاه، با اهداف نظریه

  .کنش ترجمه مبتنی بر هدف فرآیند ترجمه است

خودارجاعی نظام ترجمه بدان معناست که  نظـام ترجمـه در   . نظام ترجمه، نظامی خودارجاع است )ب

به بیـان  . یم گیري کنداین مسائل تصم اي ندارد جز اینکه خود دربارهرویارویی با مسائل گوناگون چاره

تر، نظام ترجمه براي حل مسائل گوناگونی که فراروي این نظام قرار می گیرد، باید با توجه به منابع دقیق

در صورتی کـه نظـام ترجمـه    . ارتباطی را انتخاب کند ترین شیوههایی که در اختیار دارد، مناسبو شیوه

توان آن را یک نظام خودارجاع و سبی بیابد، دیگر نمیبراي حل مسائل گوناگون خود نتواند راه حل منا

 در نظریـه . مندي ترجمه، کاملاً سازگار اسـت هدف این دیدگاه، با اهداف نظریه. یا حتی یک نظام نامید

  . مندي ترجمه، نیز، بر استقلال مترجمان در یافتن مناسب ترین شیوه ارتباطی تأکید شده استهدف

هاي گوناگون نظامنظام ترجمه، خرده بعد دگرارجاعانه. مه، دگرارجاعی استویژگی دیگر نظام ترج )ج

برخـی از آثـار را    ترجمـه  مدرن را قادر  می سازد تا به فراخور نیازها و مقتضیات خود هم شیوه جامعه

 ها و ضوابط مد نظـر خـود جـرح و   مورد نیاز خود را بر اساس معیار شده تعیین کنند و هم آثار ترجمه

 مندي ترجمه، کاملاً سـازگار اسـت؛ چـرا کـه در نظریـه     هدف این دیدگاه، با اهداف نظریه. تعدیل کنند

ها و انتظارات مخاطبان فرهنگ مقصد توجه خاصـی  مندي ترجمه، نیز، مترجم به نیازها و خواستههدف

  .  دارد

بعد نخست، بستار : استداراي یک ویژگی دوبعدي  - مانند هر نظام اجتماعی دیگري - نظام ترجمه)د

بستار عملیـاتی  . عملیاتی نظام ترجمه است که بر ساختار و محورهاي اصلی نظام ترجمه متمرکز است

هـاي اجتمـاعی و خودارجـاعی آن    نظام ترجمه ضامن استقلال نظام ترجمـه، تمـایز آن از سـایر نظـام    

یعنی پیوند سـاختاري، معطـوف   بعد دوم، . است) ها و ابزارهاخودکفایی نظام ترجمه در گزینش روش(

ها، پیوند ساختاري نظام ترجمه با سایر خرده نظام. هاي اجتماعی استبه ارتباط نظام ترجمه با سایر نظام

 این دیدگاه، بـا اهـداف نظریـه   . هاستضامن پویایی، دگرارجاعی و سازگاري نظام ترجمه با سایر نظام



دومشمارة                       )ات و علوم انسانیدانشکدة ادبی (فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه                                   38

مندي، نیز، بر ایجاد تعادل میان استقلال مترجم هدف ظریهدر ن. مندي ترجمه، کاملاً همخوانی داردهدف

  . و تعهد وي به برآورده ساختن نیازهاي فرهنگ زبان مقصد تأکید شده است

 رسـانه . است» رسانه ارتباطی نمادین«نظام هاي اجتماعی لومان، مفهوم  یکی از مفاهیم کلیدي نظریه  )ذ

تر، متن ترجمه شده هرگز با متن اصلی به بیان ساده. به تشابه استارتباطی نمادینِ ترجمه، بازنمایی به مثا

متن ترجمه شده، نیـز، صـرفاً   . ترجمه، نوآفرینی متن اصلی در زبان و فرهنگ مقصد است. برابر نیست

  .  مندي ترجمه همخوانی داردهدف این نگرش با اصول نظریه. بازنمودي از متن اصلی است

مترجمانجایگاه نظام ترجمه و نقش 

گشاید، می تـوانیم بـه    هاي چندگانه فراروي ما مینظام گیري از افق فکري جدیدي که نظریهبا بهره    

مندي ترجمه پاسخ گوییم و نقش و جایگاه حقیقی نظام ترجمه را بهتـر  هدف انتقادهاي مخالفان  نظریه

عناصر زبانی متن مبدأ وفادار نیست،  مندي ترجمه، این نظریه بههدف به باور منتقدان نظریه. درك کنیم

اختیار اهداف فرهنـگ  ) خدمت(_کند، ترجمه را در اي قلمداد میجایگاه مترجمان را جایگاهی حاشیه

کنـد و بـه   مقصد می بیند، مرز میان استقلال ترجمه و ارتباطات اجتمـاعی آن را دقیقـاً مشـخص نمـی    

  . بازآفرینی متن مبدأ اهمیت نمی دهد

این نقد . مندي ترجمه به عناصر زبانی متن مبدا وفادار نیستهدف اد نخست این است که نظریهانتق      

اـمی تـلاش خـود را بـر        را می توان چنین پاسخ گفت که اگر مترجمان، در جریان فرآینـد ترجمـه، تم

خواهند رمزگردانی متن اصلی معطوف کنند، موفق به برقراري ارتباط فرهنگی با خوانندگان زبان مقصد ن

در صورت ناکامی مترجمان در برقراري ارتباط میان فرهنگی، نظام ترجمه قادر به ایفاي نقش اصلی . شد

بـه عنـوان    - عدم موفقیت نظام ترجمه در ایفاي نقش اصلی خود، جایگاه این نظام را. خود نخواهد بود

که طرفدار پایبنـدي   - وپوساسک این استدلال براي منتقدان نظریه. زیر سؤال می برد - یک نظام مستقل

.   تامل برانگیز است - بی چون و چراي مترجم به عناصر زبانی متن مبدأ هستند

اي قلمداد می مندي ترجمه، جایگاه مترجمان را جایگاهی حاشیههدف انتقاد دوم این است که نظریه    

ونـاگون ترجمـه، از منـابع و    این نقد را می توان چنین پاسخ گفت که مترجمان براي حل مسائل گ. کند
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به عنوان  - خودارجاعی مترجمان از ماهیت خودارجاع نظام ترجمه. گیرندامکانات نظام ترجمه بهره می

.  شودناشی می - یک نظام اجتماعی مستقل و متمایز

این نقد را .  مندي ترجمه در خدمت اهداف فرهنگ مقصد استهدف انتقاد سوم این است که نظریه    

ماننـد   - نظام هاي اجتماعی، نظامِ ترجمـه  بر اساس اصل دگرارجاعیِ نظریه: توان این گونه پاسخ دادمی

. ها و سازگار شدن با نیازهـاي آنهاسـت  نیازمند برقراري ارتباط با سایر نظام - هر نظام اجتماعی دیگري

یعنـی  (جمه دگرارجاع نباشداگر نظام تر. بنابراین، دگرارجاعی نظام ترجمه با استقلال آن در تضاد نیست

، موجودیت آن به عنوان یک نظام اجتماعی )نسبت به نیازهاي سایر نظام هاي اجتماعی بی تفاوت باشد

. به خطر می افتد

مندي ترجمه، مرز میان استقلال ترجمه و ارتباطات اجتمـاعی  هدف انتقاد چهارم این است که نظریه    

مانند هـر نظـام    - نظام ترجمه توان گفت که وظیفهسخ به این نقد میدر پا. کندآن را دقیقاً مشخص نمی

ساختاري و بستار عملیاتی یا خودارجاعی و دگرارجـاعی و  برقراري تعادل میان پیوند   - اجتماعی دیگر

هویت نظام ترجمه و بقاي آن در گروي برقراري این تعادل . تر استقلال و وابستگی استیا به زبان ساده

تـقلال    هدف استدلال، پاسخی است به آن دسته منتقدان نظریهاین . است مندي ترجمه که مـرز میـان اس

. ترجمه و وابستگی آن به سایر نظام هاي اجتماعی را مبهم قلمداد کرده اند

 - نظام ترجمـه . اعتناستمندي ترجمه به بازآفرینی متن مبدأ بیهدف انتقاد پنجم این است که نظریه    

ارتباطی نظام ترجمـه،   رسانه. ارتباطی نمادین است نیازمند یک رسانه  - ام اجتماعی دیگريمانند هر نظ

اگر نظام ترجمه . هاي گوناگون استو برقراري ارتباط میان فرهنگ) به مثابه تشابه(بازنمایی متن اصلی 

از همـین  . افتـد  نمادین یادشده باشد، موجودیت آن به عنوان یک نظام اجتماعی به خطر می فاقد رسانه

این دیدگاه، پاسخی به . روي، رسالت نخست نظام ترجمه، نه وکالت متن اصلی، بلکه بازنمایی آن است

نخست مترجم را پایبندي مطلق  مندي ترجمه است که وظیفههدف انتقادهاي آن دسته از مخالفان نظریه

. به عناصر زبانی متن اصلی می دانند

 شناختی ارائه شده در نظریهگیري از چشم انداز جامعهوشتار نشان دادیم، با بهرهطور که در این نهمان    

مندي ترجمه پاسخ دهیم، بلکه این هدف توانیم به انتقادهاي مخالفان نظریههاي اجتماعی نه تنها مینظام

اس این نگـرش  بر اس. سازد تا نقش و جایگاه حقیقی نظام ترجمه را بهتر درك کنیمنظریه ما را قادر می
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اي بـودن جایگـاه مترجمـان    جدید، پایبندي مترجم به نیازها و انتظارات جامعه مقصد به معناي حاشـیه 

 فلسفه. هاي اجتماعی مرتبط استنیست، بلکه به نقش خرده نظام ترجمه و ارتباط آن با سایر خرده نظام

هاي گوناگون ها و زبانرهنگدر گروي مرتبط ساختن ف - به عنوان یک نظام اجتماعی - وجودي ترجمه

هـاي  تواند از تمام گزینه پر واضح است که نظام ترجمه براي رسیدن به این هدف می. به یکدیگر است

مندي ترجمه نیز همین آزادي، یعنی آزادي نظـام ترجمـه در   هدف رکن اساسی نظریه. ممکن بهره گیرد

. سترهاها و ابزاگزینش روش

  کتابنامه

بهـروز   ترجمه. »از ترجمه خوب به ترجمه متناسب نقش گرا: ارزیابی کیفیت ترجمه«). 1385. (اشافنر، کریستین
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